LA FUERZA DE LOS DEBILES/LA FORZA DEI DEBOLI
LISTA DEI DIALOGHI ITALIANO
Codigo Tiempo

DIALOGO

00:00:15
- ¡Hija, hija mia! ¡Hija, Dime algo! ¡Dime algo, hija! ¡Hija! ¡Hija! 
00:00:26
(- Figlia mia! Dimmi qualcosa! Figlia mia! Dimmi qualcosa, figlia!)
00:01:16
- ¿Si? - Toñi, soy yo, Miguel   (- Chi è? – Toñi, sono io, Miguel)
00:01:22
- ¡Miguelote! Pasa, cariño    (- Miguelote, vieni, caro!)
00:01:42
- Bueno, no sé por que traes nada, mira que te lo he dicho veces
00:01:47 
(- Ma dai, non so perché ti disturbi sempre, e sì che te l’ho detto un sacco di volte.)

00:01:48
-Toma  (- Tieni!)
00:01:49

00:01:50
-¡Qué bonitas! ¡Desde luego son una preciosidad! 
00:01:55
(- Che belli! Sono proprio una meraviglia.)
00:01:56
-¡Tú sí que eres una preciosidad, guapetona! Dame dos besos

00:02:00
(- Sei tu che sei una meraviglia, bellezza! Dammi un bel bacione.)
00:02:02
- Anda, quítate las zapatos y déjalos ahí, encima del plástico. 
00:02:07
(- Su, togliti le scarpe e mettile lì, sopra la plastica.)
00:02:09
- Es que ha estado Nancy, ¿sabes? la que viene ahora a echarme una mano. Es muy maja, de

00:02:22 
sudamérica, ¿sabes? Y Muy cariñosa. 

(- È perché è venuta Nancy, quella che viene adesso a darmi una mano. È molto simpatica, viene dal Sudamerica, sai? È molto affettuosa.)
00:02:23
- Ven , que me vas a coger un jarrón para poner las flores, que así lucen más 
00:02:29
(- Dai, vammi a prendere un vaso, che così i fiori sembrano ancora più belli.)
00:02:47
- Pues me ha llamado Javi a última hora que no le daba tiempo de venir, salía un poco antes del 00:03:01
trabajo y recogía a la niña en la escuela, así que puedes repetir lentejas, hijo.
(- Allora, mi ha chiamato Javi all’ultimo momento e mi ha detto che non faceva in tempo a venire, usciva un po’ prima dal lavoro e andava a prendere la bambina a scuola, quindi puoi servirti ancora di lenticchie, figlio mio)
00:03:11
- ¡Oye, pues si que es rico este vino!  (- Ma guarda che è proprio buono questo vino!
00:03:15
- Si, ¿verdad?  (Eh sì, vero?) 
00:03:16
- Oye, ¿Cómo está tu nieta pequeña?   (-A proposito, come sta la tua nipotina piccola?)
00:03:22
- ¡Uy, está hecha una sinvergonzona!   (- Uh, è diventata proprio una sfacciatella!)
00:03:24
- No le tiene miedo a nada, a su hermano lo trae por la calle de la amargura, es más
00:03:34
 rica...  (Non ha paura di niente, fa impazzire suo fratello, è così carina)
00:03:43
- Miguel: ¿Tú crees que existe un más allá?
00:03:52
(- Miguel, tu credi che esiste l’aldilà?)
00:03:58
- Pues...no lo sé
00:04:00
(- Mah… non so..)
00:04:27
- ¿Y cómo son los que han comprado la casa de la tía Concha? A veces 
00:04:38
cuando salgo al balcón, me da una impresión ver a otra persona asomada...
(- E come sono quelli che hanno comprato la casa di zia Concha? A volte quando esco sul balcone mi fa un’impressione vedere affacciata un’altra persona…)

00:04:39
- Pues un matrimonio joven con un niño y parecen muy buena gente, la verdad.
00:04:42
(-Sono una coppia giovane con un bambino, direi che sembrano brava gente.)
00:04:46
- ¿Tomas leche con el café?
00:04:49
(- Ci metti del latte nel caffè?)
00:04:50
- No, no, solo, solo, que me hace menos daño...
00:04:52
(- No, no, lo prendo senza, che mi fa meno male)
00:04:55
- Antes te he preguntado si creías en el más allá y es que me gustaría 
00:05:13
pensar que Mari Carmen al menos está con su padre, tu madre, tus tías y los abuelos, pero me temo que no las tengo todas conmigo
(- Prima ti ho chiesto se credevi nell’aldilà perché mi piacerebbe credere che Mari Carmen almeno sia là con suo padre tua madre, le tue zie e i nonni, ma non ne sono troppo sicura)
00:05:18
- ¿Cómo están la Pepa y Pruden? Hace mucho que no los veo
00:05:22
(- Come stanno la Pepa e Pruden? È da tanto che non li vedo.)
00:05:23
- Uy, con esa vitalidad que tienen, y ahora en la casa nueva que está muy

00:05:35
bien, tienen calefacción y todo. ¿Tienes algo que hacer esta tarde? 
(- Oh, con tutta quell’energia che hanno, e adesso sono nella casa nuova che è proprio bella, hanno pure il riscaldamento e tutto il resto. Hai qualche impegno oggi pomeriggio?)
00:05:36
- No  (No)
00:05:37

00:05:38
- La llamamos y le damos una alegría si vamos a tomar café...
00:05:41
(- Allora la chiamiamo, sarà contenta se andiamo da lei a prendere il caffè.)
00:05:41
- Vale   (-Va bene)
00:05:42
00:05:45
- Fíjate lo que me cuesta fregar cuatro cacharros...
00:05:51
(- Ma guarda quanto ci metto a lavare due piatti…)
00:05:52
- Yo creo que dentro de poco voy a tirar la toalla...
00:05:56
(- mi sa che fra poco tempo getterò la spugna..)
00:06:00
- Pero si estás guapísima, Toñi, yo te veo estupenda
00:06:05
(- Ma se sei bellissima, Toñi, a me sembra che tu stia benissimo)
00:06:07
- Anda, saca de ahí las tazas, que están en el segundo estante...
00:06:12
(- Su, dai, tira fuori da lì le tazze, sono sul secondo scaffale..)
00:06:19
- Recuérdame a las cuatro que me tome la pastilla...
00:06:23
(- Ricordami che alle quattro devo prendere la pastiglia…)
00:06:41
- ¿Tú no ves la novela? Pues está muy entretenida
00:06:46
(-Tu non vedi la telenovela? È molto carina.)
